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                                                      北京福爱迪翻译中心

服务声明
北京福爱迪翻译中心致力于提供高效规范的翻译服务。有关的服务条款，包括版权、保密、负责、及其它义务要求如下，其内容规范是福爱迪及其代理机构对外提供服务协议的一部分。 

版权和责任 
1.客户应保证拥有或已取得译稿的版权或翻译权的合法性。本公司除保留署名权外其它权利由客户所有和支配。 

2.遵循保密原则，无论客户是否按期取稿，本公司有权将逾期三十天未取的原稿和译稿予以销毁。稿件的销毁不影响客户支付全部译费的义务。 

免费和赔偿 

1.本公司对译稿的内容、用途以及使用译文所产生的直接或间接后果不承担责任，客户自己应对提供原始稿件的合法性负责。 

2.客户对译稿有异议，请在收到译文后七日内以书面形式提出，逾期视为自动放弃权利。确因本公司原因造成错译、漏译时，公司将视情况予以修改、补充和赔偿。赔偿额度仅限于乙方收取的翻译费用范围之内。稿件延误应对客户进行适当赔偿
3.客户签署的委托登记单或合同出现问题时；未按时支付相关费用时；实际字数超过预估字数时；按客户提供的联系方式和时间进行联络失败时，我公司不承担延误责任，客户提出的任何退款要求不予接受。
条件和要求
1.客户有提供真实，准确、完整译件的责任。提供清晰的原稿文字和图像,避免核对过于繁琐，既耽误了翻译时间，又易产生歧义。 

2.请将最终定稿交与我们。翻译工作开始后再修改、增删原稿内容会打断翻译流程并有可能降低翻译效率。本公司将以签署翻译委托登记单或合同时给出的原稿为准。客户中途提出加速或停止，应与本公司协商并支付相关费用。中途增加或修改内容另外计费，交稿时间顺延。中途删减内容不退费，时间不提前。对于翻译后要修改的译文部分，视为译后的义务服务，不再收取任何费用。
3.请提供完整、必要的参考资料。这样可以保证一些专用名词的准确性。这些参考材料可能包括：以前的翻译作品，专业术语，业务信函等等。
4.尽量争取最大的翻译时间。翻译是一个过程复杂和要求很高的工作；即使是最有经验的翻译，他们一天里能完成的工作量也是有限度的，而且一份完美的翻译还需要经过校译,审批等步骤。
5.合同和翻译委托单是正式契约性文件，请认真填写。请将对译文的格式、装订、存储等要求以及相关的人名地名机构名等专有名称填在相应的栏内。
6.本公司将以签订翻译委托单或合同时给出的原稿为准。
7.本公司只对译文的准确性负责。对原文的来源、内容和用途不承担责任。
8.本公司为所有客户的原稿和译稿进行保密。如客户有特殊的保密要求，须事先通知公司，双方可签订保密协议，所采取的保密措施以保密协议中规定的内容为准。
地址：  北京市海淀区中关村科技园上地四街1号2号楼302室       邮编：   100085
电话：  86-10-62968476/86592596                               传真：   86-10-62960358

Email： vip@forideal.com                                        网址：   www.forideal.com
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